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[ Lii UANIAN IE-T Ti Ni-X' I ITUANIFiN ]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS
IR

GRUZIJOS VYRIAUSYBES
S U S I T A R I M A S

DEL BENDRADARBIAVIMO TURIZMvO SRITYJE

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Gruzijos Vyriausvb (toliau
vadinamos Salimis),

siekdamos toliau pl&toti draugigkus sanrykius.
pripakindamos svarbia turizmo reikgme ekonominei. socialinei ir

kultarinei pa~angai,
sudarant palankias salygas turizmo vystymui ir geresniam

susipa~inimui su abiejq valstybiu gyvenimu.
vadovaudamosi bendru suinteresuotumu pletoti bendradarbiavima

turizmo srityje, susitare:

1 straipsnis

Says des pastangas plktoti bendradarbiavima turizmo srityje. siekiant
supaindinti abieju valstybiu pilieiius su ekonomikos, socialinio vvstymo.
kultfiros pasiekimais, gamta ir i2vmvbemis. taip pat abiejq valsrybi4 tautu
istorijos paminklais ir kultfros tradicijomis.

2 straipsnis

Salvs bendradarbraus usienio turizmo vystymo srityje lygiateisigkumo
bei abipusio suinteresuotumo pagrindais. ir. atsi2velgdamos i galiojaniius
istatvmus ir kitus teists aktus, sieks supaprastinti turistq auvvkimo ir
igvvkimo t-arkl< turp abieju valst/bi.-

3 straipsnis

Salys tarpininkaus. keieiantis patirtimi ',isose usienio ir vidaus
turizmo sritvse, skarins bendradarbiavima tarp abieju Saliu valstybiniu
instituciju. kitt4 juridinitq ir fiziniu asment4, suinteresuotu turizmu ir jo
vystvmu.
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4 straipsnis

Salys tarpininkaus platinant turistinq informacija. piblikuojant
reklaminq r mediaga, keieiantis informacija. parodomis. filmais.
organizuojant ir vykdant ivairius simpoziumus ir seminarus, kitus, renginius.

5 straipsnis

Salys teiks abipuse pagalb;4 apmokant turizmo imoniu personal4.
tarpininkaus valstybinems turizmo institucijoms keieiantis specialistu
grupmis. prisid~s kuriant bendras imones ir igyvendinant kitus turizmo
sferos investicinius projektus.

6 straipsnis

Per atitinkamas valsrybines turizmo institucijas Salys keisis
nuomonemis d bendradarbiavimo ir darbo patirties tarptautinese turizmo
organizacijose.

7 straipsnis

Salys. siekdamos efektvviau bendradarbiauti turizmo srityje,
tarpininkaus, kuriant abiejose valstybese turizmo atstovybes.

8 straipsnis

Salys. esant b~itinumui, konsultuosis ir sudarys darbo grupes spr~sti
klausimus. susijusius su ,io Susitarimo igyvendinimu. Darbo grup~s siilys
priemones Susitarimo igyvendinimui.

9 straipsnis

Salys nustato ,ias valstybines institucijas, atsakingas u2 io Susitarimo
igvvendinim,:

Lietuvos puse: Valstybin i turizmo departament4
Gruzijos puse:

10 straipsnis

Salys pasikeieia notomis apie juridiniu procedfiri4. susijusitl su
tarptautinio susitarimo isigaliojimu. nustatyu4 pasiraantiij valstybi4

istarymais. atlikima.
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Sio susitarimo isigaliojimo data yra laikoma diena. kuria yra gautas
oficialus antrosios Salies pranegimas apie Susitarimo pasira-ymo
pat irtinima.

Sis susitarimas galioja penkerius metus. Jo galiojimas pratesiamas
tolesniems penkeriu metu laikotarpiams. jeigu ne viena ig Saliu prieg geis
m~nesius iki Susitarimo termino pabaigos ratigkai neinformuoja kitos
Salies apie savo ketinimus nutraukti gi susitarima.

Sio susitarimo nutraukimas nesukliudys u'baigti bet kutiq bendra
veikla, pradbta jo pagrindu ir nebaigta ivykdyti iki gio Susitarimo galiojimo

pasibaigimo.

Susitarimas pasiragvtas 1996 m. balandio ...... d ....................
dviem egzemplioriais lietuviu. gruzintq ir rusu kalbomis. Abu egzemplioriai
turi vienoda teisine galia. lRkilus nesutarimams deM Susitarimo aikinimo,
Salys vadovaujasi tekstu rusu kalba.

Lietuvos Respublikos
Vyriausybis vardu

f ) -

Gruzijos
Vyriausyb~s varduC
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHEHME

ME)KaY nIPAB4TEJIbCTBOM JIHTOBCKOI4 PECIYBJIHK

H HPAB3HTEIbCTBOM FPY3MH

0 COTPY1H14qECTBE B OBJIACTH TYPI43MA

flpaBTeJlbCTBO JII4TOBCKOI4 Pecny6jimwI m4 lpaBtI4TeJbCTBO rpyI. (B

RaaJbHeAWeNI - CTOpOHbl).
PyKOBOnCTBVLCb CTPeineHPIeN K IaJlbHeLIweMiv pa3BTITHIO ,.p4,(eCTBeHHWbX

OTHOwe HH 14.
flpKHHMLaS BO BHMaHI4e BaKH.VIO pOJlb TVp3NIa B 3KOHONMHeCKOM,
COUIIaJlbHONI 14 KyJIbTVpHOM nporpecce.
B ueJiSIX CO3,aaHtLI GJlaronpmITHblX vCJ1OBHg lJlm pa3B14THM TVp13h tI ii'.yquero
03HaKONIJICHHR C ICI3Hb[O o6oiHx rocyaapCTB,
HCXOaR H3 B3aHmHorO HHTepeca pacWwupeHHq CoTpV11yHmqeCTBa B o6.nacTm
Typa3hia,

corfJiacHJICb 0 HIwU eCJleIylOIuNIc

CTaTbRL I

CropoHbi 6yA-r cnoco6craoBaTb pactuHpeH1O CoTpyan1HI4ecTBa B o6JnacT4
Typ43Na B UCJLliX 03HaKOMJ1CHH1 rpaKAaH O6oix rocyaapCTB C .OCTH,KeHIMI B
o6JiaCTPI 3KOHONIIK11. CoImaJIbHoro pa3BHTIl4s. KyJlbT'pbi. C npHpo~aof H
,qOCTOnp4MeqaTelbHOCTMNIH, a TaKC;Ke C , CTOppqeCK14 tI naNiRTHI4KaM1 H
KyJlbTypHbllM TpaI"UHIMNI Hapoa1oB o6eIx cTpaH.

CramTs 2

CTopoHbi 6yyr CoTpyIHl4qaTb B o6lacTH pa3B4THR LIHOCTpaHHoro TVp3Kia Ha
OCHOBe paBHOnpaBflM H B3aHNIHOI4 BbiFOlbl H. OCHOBbIBaiCb Ha qeLICTBVIOUI4X
3aKOHaX H Lp',THX npaBoBbx aKTax, 6yayT CTpeNI1TbCM K VnpotLeH4H10 nOpaKa
TypIHCTCKOrO .ABHeHHR mexay o6o,L rocyapTBaNm.

CTaTbm 3

CTOpOHbi 6yy.Vl CInoCOOCTBOBaTb o6NieHV OflbTONI BO BCeX O611aCTRX
14HOcTpaHHOrO PI BHyTpeHHerO TypI3Ma COIICI',CTBOB3Tb CO'lp..HHeCTBy NeIgU'
npaBHTeJIbCTBeHHblNIH cTpyKTypaNim no TvpH3NIV o6otix rocV. apCTB. a TaK;Ke
NMe. KM, npyTNII4 IOpHIIHqeCKI, IM 14 4)WW3HCKHMIH JImUaMI, 3aHHTepecoBaHHbMII4
BonpocaMm TypH3ma m erO pa3BHTHM.
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C3"a-I'bH 4

CropOHb! 6ay.r cojeHCTBOBaTb pacnpocTpaHeH141 HHdOopMauHH. CBql3aHHO0 C

TypP13MO1. nyTeM ny6.qHKaumiw peKIaMH6lX NiaTepHalOB. o6hfeHa HHq)opNmaumer.
ne-aTHbINIMH H3naHHlNIH. BbiCTaBKaNIH, ()1H.JbNaMH m npOBeqeHHeMN pa3JIHqHblX

CptlflO31i-rNIOB, CeNIPHapOB H lIpvTMX MOIePOplTHA.

CTaTbq 5

CTOpOHbl 6NtylIT OKa3blBaTb B3aHhfHVO FnIOmLUb B o6v'eHHHH ,lepcoHaria

TVpHCTH-eCK4X npenpH"lTHII 11 CO-lfiICTBOBaTb o6kteHN- CneLUHalICTamlH

COOTBeTCTB..IOLUHX VLfpeAeH H H no TVpWH3,Vy. CflOCO6&TBOBaTb

3aHHTepecoBaHHblf OpraH43auHwRN B C03..aHI4M COBNeCTHbIX npeAHpHqTl4Vl W B

peajH3auHH Apyr"Hx HHBeCTHUHOHHbX npOeKTOB B ccbepe TVpH3Nia.

CTaTbfl 6

CTOPOHbl qepe3 COOTBeTCTBVOURII4 TYPHCTCKHe yqpe4.,eH H l 6vyr
OCVWLeCTBJLqTb o6meH MHeHH5INIH 0 COTp.VJHH'eCTBe, OnbITONI pa6oTbl no

_ueRTeJlbHOCTH B MeAi--rHapOnHbIX TypOICTCKJIX opraHH3auH ix.

CTaTb2 7

CTOpOHbl. 13 UejIm{x 6ojiee 3(43)CeKTIiBHoro COTpVJ1HHqeCTBa B OOJ1aCTH TVpH3NIa,

6O.I.T COICICTBO8aTb OTKPbITtifO Tvpiic-rcKj.lx fpe-qCTaBItTejlbCTB COOTBeTCTBeHHO
B o6eWx CTPaHaX H 6yavii-r OKa3bIBaTb FOCHJ1bHyo flONlOIJB 13 HX £leITeflbHOCTH.

CTaTbS 8

CTopOHbl. B cJly,ae Heoxo.DJHMwOCTH, 6y yr npOBOnrHTb KOHCyJbTaulHH H

Co31IaBaTb pa6oHe rpynlb no BOflpocaNl. CBH3aIHHbM C OCN1UeCTBJlHHeM

HaCTORLmero CoriiaWeHHs. H C 3TOO uejibio 6.\!Vr npea.laraTb Nepbl.
HanpajrieHHble Ha ero BblflOJIeHHe.

CTaTbm 9

CTopOHbl on peeRAOT cfle Oie rOCyuapCTBeH Hie v'4 pe Ke H H l,
OTBeTCTBeHHbIe 3a pCaJ13aUH O HaCTO5WeFO coriiaweH"R:

.fIhTOBCKaR CTOpOHa: EocvyqapCTBeHHbllk1 atenapTat, eHT l0 T'jPHp3Ny.

Fpy3HHCKaRq CTOpOHa:

CTaTbS 10

CTopoHbl O6NieHI iBalOTCR HOTaMH 0 Bb[l'OJHCeHH I paBOBblX npoue vp,

flnpelvcNlOTpeHHblX HaUHOHaJ bHblhIH 3aKOHoIiaTeJlbCTBa3NH KaACI.oA M3 CTOpOH, B
OTHOweHHH BCTylFlAHHIHi B CHJ1y meA.ayHapOQHbX .qorOBOpOB. ,_aTOI4 BCTyrjleH"R

B CH.Ay HaCTO5Llero CorlaWeHHl RaBJ1LCdTCR4 L.aTa nOJ.VCqeHHS4 nocfleaHeVl HOThl.

Hacro twee CornaWeHwe 6y-AeT -qeHCTBOBaTh B TeeHkIIH FIRTH .qeT. .EercTBHe
HaCTORLLero CorniaweHwH aBTOiaT'qeCK4 npo.LqeieaeTCR Ha oqepelHble

fliTpImeTHI4e rIepHOabl, eCCJH HH OJHa H3 CTOpOH He yBefONlHT B FlHCbNfeHHOAI
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clopre _IpvTyIO CTOpOHy. 3a weCTb IecseB A o HCTeqeHHM COOTBeTCTBYIO~UerO
CpOKa. 0 CBOeNI HaiCpeHMHH rpeKpaTHTb IeCTBie HaCTOI.Uero CornaWeHwl.

IpeKpaLUeH~le rIlCTBINH _qaHHoro Cor.qa eHHI He flOBrHileT H3 3aBepweHHe
mIo6o11 COBMCCTHOA deflTebHOCTM, 1npIIpHHqTOIA B ero pNIKaX 4 mIOJIHOCTbiO
He BbIfOJ'IHCHHOR Ha NIONICHT OKOHHaHHHM IICeACTBHR HaCTOLuJero CornaWeHms.

CoBepWeHO B ropo-te .. anpemq 1996 roaa B aB.X 3K3eMnJispax,
KaAC2_blh Ha AFHTOBCKONI, rpV3HHCKONI M PYCCKOXI M3bIKax, npH 3TOM BCe TeKCTbI
HNIeOT Oa1,HaK BMO IOpI'.HqeCKYIO ComJy. B CJlytae BO3HHK-HOBCHHS
pa3HOFrjaCHi B TOJIKOB-H 144 rlOJ10KCHH1'I H.ICTOliweFO CornaWeHl4g. CTOpOHbl
6.V.yT pyKOBO.CTBOBaTbCsI TeKCTON Ha PYCCKOM J93blKe.

3A
IPA BHTEJIbCTBO

JIMTOBCKOH PECIYBFIHKH

3A
FIPABI4TEJIbCTBO
FPY3H4
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA ON COOPERA-
TION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia (here-
inafter "the Parties"),

Guided by a desire to develop further their friendly relations.

Bearing in mind the important role of tourism in economic, social and cultural
progress,

With a view to creating favourable conditions for the development of tourism and the
improvement of knowledge of the lives of the two States,

On the basis of a mutual interest in expanding their cooperation in the field of tourism,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote the expansion of their cooperation in the field of tourism in
order to familiarize the citizens of the two States with the achievements of the other State
in the economic sphere and in social development and culture and with its natural environ-
ment and sights, as well as with its historical monuments and the cultural traditions of its
people.

Article 2

The Parties shall cooperate in the development of foreign tourism on the basis of equal-
ity of rights and mutual benefit and, in compliance with existing laws and other legislation,
shall endeavour to simplify the procedures for the travel of tourists between the two States.

Article 3

The Parties shall facilitate the exchange of experience in all spheres of foreign and do-
imestic tourism and encourage cooperation between the official tourism agencies of the two
States and between other legal and physical persons having an interest in questions of tour-
ism and its development.

Article 4

The Parties shall promote the dissemination of information on tourism by means of ad-
vertising and exchanges of information, printed materials, exhibitions and films, and by
holding various symposiums and seminars and carrying out other measures.
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Article 5

The Parties shall assist each other with the training of the staff of tourism enterprises,
encourage exchanges of experts from the relevant tourism agencies, and help the organiza-
tions concerned to establish joint ventures and execute other investment projects in the field
of tourism.

Article 6

The Parties shall ensure, through their corresponding tourism agencies, the exchange
of views concerning cooperation and their experience of the operation of international tour-
ism organizations.

Article 7

In order to secure more effective cooperation in the field of tourism, the Parties shall
encourage the opening of official tourism offices in the two countries on a reciprocal basis
and shall facilitate their operation as far as possible.

Article 8

When necessary, the Parties shall hold consultations and establish working groups on
questions relating to the application of this Agreement and in this connection shall propose
measures for its implementation.

Article 9

The Parties designate the following State agencies as responsible for the implementa-
tion of this Agreement:

Lithuania: the State Department of Tourism

G eorgia: ................

Article 10

The Parties shall exchange notes on the completion of the legal procedures prescribed
by the national legislation of each Party concerning the entry into force of international
treaties. The date of the entry into force of this Agreement shall be the date of the receipt
of the last such note. This Agreement shall remain in force for five years. This Agreement
shall be automatically renewed for further five-year periods unless one Party informs the
other Party in writing, six months before the expiry of the current period, of its intention to
terminate this Agreement.

The termination of this Agreement shall not affect the completion of any joint activity
under the Agreement which has not been fully completed at the time of termination.
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DONE at Tbilisi, on 12 April 1996, in duplicate in the Lithuanian, Georgian and Rus-
sian languages. all three texts being equally authentic. In the event of any difference of'
opinion as to the interpretation of this Agreement, the Parties shall be guided by the Russian
text.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of Georgia:

[II IGI 131-F]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GEORGIE RELATIF A LA

COOPILRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R6publique

de la G6orgie (ci-apr~s d~nomm6s "les Parties"),

Anim6s du d6sir d'&1argir leur relation amicale,

Conscients de limportance du r6le du tourisme dans le d~veloppement 6conomique,
social et culturel,

Dans le but de cr6er des conditions favorables au d6veloppement du tourisme et de fa-
voriser les contacts entre les populations des deux tats,

Sur la base de l'int6ret mutuel s'agissant de d6velopper la coop6ration dans le domaine

du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encourageront l'expansion de leur cooperation dans le domaine du tourisme

afin de familiariser les populations de chaque Itat avec les progr~s 6conomiques, le d6ve-
loppement social et la culture de l'autre Itat et avec son environnement naturel et ses sites

ainsi qu'avec ses monuments historiques et les traditions culturelles de son peuple.

Article 2

Les Parties coop~reront A l'expansion du tourisme 6tranger sur la base de l'6galit6 des

droits et de lavantage mutuel et, conform6ment A leurs lois et r~glements existants, s'effor-

ceront de simplifier les formalit6s de voyage des touristes entre les deux Itats.

Article 3

Les Parties favoriseront les 6changes d'exp6riences dans tout domaine du tourisme

6tranger aussi bien qu'int6rieur ainsi que la coop6ration entre les organismes de tourisme
officiels des deux tats et entre toutes autres personnes physiques et morales s'int6ressant

aux questions ayant trait au tourisme et A son d6veloppement.

Article 4

Les Parties favoriseront la diffusion d'informations relatives au tourisme par la publi-

cit6 et par des 6changes d'informations, documents, expositions et films, en organisant di-
vers congr~s et s6minaires et en prenant d'autres mesures.
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Article 5

Les Parties se fourniront assistance pour la formation du personnel des entreprises tou-
ristiques, encourageront les &changes d'experts appartenant aux agences touristiques perti-
nentes et aideront les organismes int&resses A &tablir des coentreprises et a realiser d'autres
projets d'investissements dans le domaine du tourisme.

Article 6

Les Parties, par l'entremise de leurs agences touristiques correspondantes. procbderont
A des echanges de vues sur la cooperation et leur experience concernant le fonctionnement
d'organisations touristiques internationales.

Article 7

Les Parties, afin d'amdliorer I'efficacit& de la coop&ration dans le dornaine du tourisme,
encourageront la creation de bureaux officiels du tourisme dans les deux pays sur une base
de r~ciprocit& et, dans la mesure du possible, en faciliteront le fonctionnement.

Article 8

En tant que de besoin, les Parties se consulteront et etabliront des groupes de travail
sur les questions ayant trait A la mise en oeuvre du present Accord et, Ai cet &gard, propose-
ront des mesures de rise en oeuvre de lAccord.

Article 9

Les Parties confient respectivement la responsabilit& de la mise en oeuvre du present
Accord aux organismes d'Etat ci-apres :

Lituanie le Departement d'Etat du tourisme

Georgie

Article 10

Les Parties se notifieront mutuellement qu'elles ont acheve les fornalit&s prdvues par
leur legislation nationale concernant l'entree en vigueur de traitds internationaux. Le pr&-
sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni{re des notes susmentionn~es. Le present
Accord restera en vigueur pendant une periode de cinq ans et sera automatiquement recon-
duit pour de nouvelles pdriodes de cinq ans chacune A moins qu'il ne soit ddnonc& par une
des Parties contractantes qui signifiera i l'avance A lautre son intention d'y inettre fin par
&crit, six mois avant la date d'expiration de la p~riode en cours.

La d6nonciation du present Accord ne portera pas atteinte A l'achbvement de toute ac-
tivit& entreprise en commun en vertu de l'Accord et qui n'aurait pas dt& mende At terme au
moment de la d&nonciation.
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Fait i Tbilissi le 12 avril 1996, en double exemplaire dans les langues lituanienne,
g~orgienne et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'opinion
quant i l'interpr~tation du present Accord, le texte russe pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la G~orgie:

[ILLISIBLE]




